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In this contrastive French-English grammar, the comparisons between
French structures and their English equivalents are formulated as rules
which associate a French schema (of a particular grammatical structure)
with its translation into an equivalent English schema. The grammar
contains all the rules giving the English equivalents under translation of
the principal grammatical structures of French: the verb phrase, the
noun phrase and the adjuncts (modifiers). In addition to its intrinsic
linguistic interest, this comparative grammar has two important
applications. The translation equivalence



